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A Kyxk

INPOBJIEMA KAHPA B I'UMHAX
MO3TOB-JIEMKACTOB U T. MYPA

Paccmampueaemces npobnema dicanpa Kak 6 penucuo3Hblx, maxK u 6
ceemeKux eumnax nosmog-neiikucmos u T. Mypa. Hzyvaemcs cmeute-
HUE JHCAHPOB U, KAK Pe3ybmam, NOSIGIEHUE CLOICHBIX JICAHPOBHIX Pa3-
HOBUOHOCEL — 00UYECKO20 2UMHA, MUGDONLO2UHECKO20 2UMHA C UOUT-
JIUYECKUM HAYAIOM, MUPOIOSULECKO20 SUMHA C Yepmamu (pazmeH-
ma, UOUIUHECKU-DNeSUUECKO20 SUMHA C 0OUYEeCKUM U nyonuyucmuye-
CKUM HAYanNom, camupuiecko2o cumua. Tpancgopmayus sxcanpa eum-
HA UCCLe0yemcesi Ha COOEpPICaAmMEbHOM U (POPMATbHOM YPOGHE.
KiroueBbie ciioBa: scanp, 00a, eumi, Mug, uouiius, gpazmenm, sie-
2uUsl, CAMUPUHEcKoe Ha4ano, NyOIUYUCIUYECKOe HAYATO.

B nepuoa pomanTu3Ma B aHMIIMKUCKOM JIMTEpAaType MPOUCXOAUT CyIIe-
CTBEHHAsl TpaHCPOpPMAIUs TPATUIUOHHBIX JIHUTEPATYPHBIX JKAHPOB, B
YaCTHOCTU TMMHa, IPOSABJISAIONIAsCS KaK B pa3pyLICHUU CyIECTBOBaBILE-
ro B IPEALECTBYIOLINE TIEPHO/IbI JKaHPOBOIO KaHOHA, TaK U B IIPUBHECE-
HUH B TUMH Y€pPT B 0COOCHHOCTEH APYTUX JKAaHPOB — OIBI, MIWIUIHH, dJIe-
TUH U T.11. YTOOBI MPOCIETUTh MPOUCXOIIIINE U3MEHEHHUs, HEOOXOJIMMO
OIpENENUTh OCHOBHBIE YEPThl THMHUYECKOT0 KaHOHA, IS YEro cienyer
00paTHTHCS K HCTOPHUH JKAHPA.

YKaHp ruMHa MOSBJISiETCS B 3alaJHOEBPOIEHCKON JIMTEpaType yKe B
panHee CpenHeBEKOBbE. | MMHBI CYILIECTBOBAJIM y Ka)KJIOro Hapoja erie
JI0 TIPHHSATHUS XPUCTHAHCTBA. BO3HIKHOBEHNE TUMHA B HCTOPUH JIFOOOTO
HapoJa COBIAJACT C MOSBICHUEM DPEIUTHH, HOO W3HAYAIFHO THMMH BOC-
MIpUHUMAJICAd UMEHHO Kak BocxBaseHue bora. [Ipu cBoeM BOZHUKHOBEHUU
THMH BCET/Ia TECHEWITMM 00pa3oM CBs3aH ¢ OOTOCTY)KEHUEM, BHE 3aBH-
CUMOCTH OT TOTO, SI3bIYECKUH 3TO KYJNbT MIM XpUcCTHaHCKuU. Heynusu-
TENFHO T03TOMY, 4TO yke B CpemHue Beka THMMH IMPEICTaBIsIeT coOOi
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cnoxuBiuiics xanp [1. C. 6-8]. [Ipuyem B CBS3U C IIMPOKUM PaCIpo-
CTpaHEHHEM M YTBEPXKIEHUEM XPHUCTUAHCTBA TMMH OPUEHTUPOBAH He
CTOJIBKO Ha aHTUYHYIO THMHUYECKYIO TPAIULUIO, CKOIBKO Ha HYIEHCKYI0
ncanMoneBueckyto. V3 AHTHYHOCTH OepyTcs JIUIIb CaM IIPHHIUI BOC-
XBaJIeHHs1 00KECTBA M OPHEHTAIINS TUMHA Ha ITECEHHO-MY3BIKAIBHOE HC-
nonHeHue. 3ajavya rumMHa — BocrieBath bora Otia, Uucyca Xpucra, [eBy
Maputo u cBs3aHHBIE ¢ HUMH CcOOBITHS. OOpa3HOCTh THMHOB OPHEHTH-
poBaHa Ha oOpa3HocTh [Icantupu, EBanrenust u npyrux kHur Berxoro u
HoBoro 3aBeroB. AHTHYHBIE 00pa3bl HE JOMMYyCKAIOTCS, TaK KaK B 3TO
BpEMsI OHH CBSI3BIBAIOTCS C PEJMTHEH, ¢ KOTOPOH XPHUCTHAHCTBO OOpeT-
s, — C A3BIYECTBOM.

['MMH Kak My3BIKQJIbHO-TIOITHYECKUH >KaHp CKJIaJbIBAeTCS B OCHOB-
HOM B IV—VII BB., KOTZTa OKOHYATENBHO O(OPMIISIFOTCS JIBE BaXKHEUIIIHE
MY3BIKAIEHO-TIO3THIECKIE TPAIUIIAN: BU3AHTUICKAs (B OyAyIeM IpaBo-
CllaBHas) M JAaTHHCKas (B OymaymieM karonmdeckas). ms Hac Hamboree
Ba)KHa BTOpasd, TaK Kak B TE€UEHHE JOBOJIBHO JOIrOro BpeMeHu B Benuko-
OpUTaHUH IO OMPENENICHHOTO MOMEHTa TOCIOACTBOBAaja KATONHMYECKAsI
LEPKOBb, ONHUpaBLIasiCsl UMEHHO Ha JATUHCKYIO Tpaauluioo. OKoHYaTeNb-
HOe opopMIIEHHE TATHHCKAs THMHOJIOTHS TToirydmia B Hadane VII B., ko-
rma Obmn cozman «['puropraHcKuil aHTH(OHApPHIDY, MO KOTOPOMY OBLI
Ha3BaH TPUTOPUAHCKUM M caM IeCeHHbI cTuiab. IloMUMO TMMHOB B
«[puropranckuii aHTH(QOHAPHIT» BXOIMIN TaKKE MOIUTBEI, paclieBaB-
mecs UCKIIOUUTENBHO MYKCKUM XOpOM B YHUCOH, M ncanmonus [2. C.
78], OT KOTOPBIX TMMHBI OTJIMYAJIUCh, IPEXKIE BCErO, TEM, YTO OHH HC-
MOJTHSUIMCh BCEMU MpUXOkaHaMU. Kpome Toro, o cpaBHEHHUIO C I1CaIMo-
IWed, THMHBI 00Jaaiy SPKAM, BBIPA3UTEIBHBIM PUTMOM H OIPEIEIICH-
HBIM pa3MepoM. CTUXOTBOPHBIE TEKCTHI THMHOB YaCTO HMENH CTpodude-
ckoe moctpoeHue. Kak 1 B aHTUUHOM TMMHE, B KaTOIMYECKOM TEKCT U
Menoust OBLTH TECHO CBSI3aHEBI APYT ¢ ApyroM. [locTernmeHHo THMHEI CTa-
T OCHOBOW MECCHI — BOCKPECHOTO KaTOIMIECKOr0 OOrociIryKeHus, KOTOo-
poe W 1O cell IeHb OTIHYaeTcs 0co00i TOPKECTBEHHOCTHIO. [ MMHBI 00-
pa3oBay CBOEOOPA3HBIH «IMKIDY, BKIIOYABIIHN B Ce€0S ISTh OCHOBHBIX
MECEHHO-TUPUYECKUX KYJIbMUHAIMHI, COXPaHSIOIUECS B COCTABE MECCHI
u ceromas: «Kyrie eleison» («"ocmomgm, mommmyii!»), «Gloria in excelsis
Deo» («Cnasa B BeimHuX bory»), «Credo in unum Deum» («Bepyto») (¢
V B.), «Sanctus» («CBsT, CBAT, CBATY), 00BeANHAEMYIO ¢ «Agnus Dei»
(«Arnen boxwuity). Menoaust Morjia BapbUpOBaThCs, HO TEKCT T'MMHA
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0CTaBaJICSI HEU3MEHHBIM, (PaKTHUECKU OH CTajJl KAHOHHYEeCKUM. MIMeHHO B
TaKOM BHUJE THMMH W CYIIECTBOBaJ B 3aIlaJHOCBPOINEHCKON IMOI3UU JIO-
BONIBHO Joiroe BpeMs. COOTBETCTBEHHO, THMHBI BCETAa UCTIONHSUIUCH Ha
JATHHCKOM SI3BIKE.

Paznuums B pa3BUTHH THMHA TOSBIBIIOTCS B 310Xy PeHeccanca u cBs-
3aHbl C BO3HMKHOBEHHMEM mporectaHTH3Ma. B Aunrmum B 1530-e rT.
oopmIsIeTcs aHTIMKaHCKas [IEpKOBb. BMecTe ¢ HOBOH KOH(peccuel mo-
SIBIISIIOTCSL M HOBBIE TUMHEIL. B OTIIMUMe OT KaTONWYIECKUX, OHU HAITHUCAHBI
HA aHTJIMHCKOM S3BIKE, CBSI3aHEI C aHTJIMKAHCKAM BEPOYUEHHEM, OXBATBI-
BalOT OOJIbIIIEE KOJMYESCTBO TEM, YeM KaTOIHYECKUE TUMHBI, U B HUX HET
MY3BIKAJIFHOTO COMPOBOXKICHUS. Bo BpeMst cBoMx coOpaHMil WICHBI 00-
IIMHBI HCTIOTHSIOT STA TUMHBI XOpOM cTosl. K msiTe TeMam, KoTopeie ObI-
JU B KaTOJHITU3ME U KOTOpPBIC BUIOM3MEHEHHBIMHI TEPEILTH B aHTITHKAH-
CTBO, JOOABISIOTCS APYTHE: 3TO MOXET OBITh MOJHTBA, MEPENOKCHUE
ncanMa, obpamenue k [ocmoxy mim Jlese Mapuu. CyniecTBYIOT THMHBL,
CBSI3aHHBIC C PEITUTHO3HBIMU TpazaHukaMu. CliexyeT, OAHAKO, OTMETHTH,
9TO, HECMOTPS Ha TO YTO HA MPOTsDKEHUH Beero X VI B. uaer ymopHast U
JOBOJIBHO JKECTOKass 00pp0a MeIy KaTONMKAMH W MPOTECTAHTaMH, pe-
JMUTUO3HAS TPaIuNus B AHIIIMH HE OKazana OONBIIOrO BIHMSHUS Ha pas-
BHTHE CBETCKOW MOI3UH, B cepy KOTOpOH IepeMemaeTcss U3 00JacTH
CaKpaJbHOW TO33WM THMH, COXPAHSIOMINN CBS3b C MY3BIKOH, HO ITOCBS-
MICHHBI YK€ CBETCKUM TeMaM. Bo MHOTOM 3TO — pe3ynibTaT, Mpekie
BCET0, OOINBIIOTO YUCa IepeBOIOB [ oparus, XapaKTepHOTo IS aHTIIHIA-
ckoit mutepatypsl XVII B. [3].

B anmmmiickoit mutepatype XVII B. ckianpiBaeTcsl KIIaCCHIUCTHYE-
CKUil KaHOH ruMHA. [IprdeM TeMbl THMHOB MOTYT OBITH KaK PEIHTHO3-
HBIMH, TaK ¥ CBETCKHMH, HO U B TOM U B IPYTOM CITydae THMHBI CO31a0T-
csl IO OAMHAKOBEIM 3akoHaM. Cpenu aBTOpOB TUMHOB MubToH, Komib-
oH, Kaymn' u ip. TuMEBl MEIBTOHA OTHOCSTCS K PETMTHO3HO MOY3HH, a
IBYX APYTHX aBTOPOB — K CBETCKOH. B OCHOBe >kaHpa JEKHUT IMOIHS.
ABTOp TIBITaETCS YOSIUTD CITYIIATENS B 4eM-JIH00, 00pamasich K ero 4yB-
CTBaM, W BCs 00pa3HOCTh TMIMHA HAIpaBIIeHA HMEHHO Ha 3TO. 37eCh He
Oymer obpa3oB Hamomobue Necessity (Heobxommmocts), the Great (Be-
mmaune), Freedom (CeoGoma), Virtue ([Jobmects), Ambition (Yectomto-

! Bonee monpo6Ho o TBopuectse Kaymu cm.: [4. P. 29-31].
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Owre), ONMUIETBOPSIOMNX cOOOH OmmpeneneHHble KadecTBa. Mexmy oOpa-
3aMHM HET JIOruyecko cBs3u. OHM CBA3aHbI aCCOLUATHUBHO.

B rumue wamie ucmons3yroTes Metadopel, 4eM cpaBHeHUs. Tak, Bech
«Hymn to the Light» Kaynu coctout u3 metadop, 1eiap KOTOPBIX — BO3-
JeCTBOBATh Ha MYIIy CIIyIIATENs, Ha €0 SMOLUU M Yepe3 3TO YOeanuTh
€ro B TOM, YTO OIMCBIBAEMOE MpeKkpacHo. Yaile BCero B rTMMHE HUCIONb-
3YIOTCSL pa3BEepHYTHIE MeTa(Opbl, IYTO MO3BOJISET aBTOPY CO3/IATh JHHA-
MUYHBIA 00pa3. [umHamudecknil XapakTep 0Opa3HOCTH TaKKe SIBISETCS
OITHOH M3 0COOCHHOCTEH JTAHHOTO JKaHpa.

B «The Hymn» MunsToHa, mMOCBAMEHHOM PoknecTBy XpHCTOBY,
npupoja, BcTpevaromas ['ocoaa, siBiseTcs equHor cuiol. BMecte ¢ Tem
OHa MHOroo0OpasHa, OHA OKa3bIBAETCS PABHOM KOCMOCY, OXBATHIBas BCE
3eMHOe 1 HeOecHoe. ['apMoHUS B pupo/e cBsS3aHa MEePBOHAYAIBHO C 00-
pa3zamMu My3bIkH, Menoauu. Ha 3eMie 3ByUuT «chnagko My3bIKay CBUPENH
[anma (IX crtpoda), a B Hebecax cnpllmHa «aHTENbCKas CHMQOHU»
(angelic symphony). Bo3nmkaer o0pa3 «METOOWYHOTO BPEMCHI
(melodious time), koraa Bce 3eMHBIE H HEOECHBIE CHIIBI BOCIICBAIOT POXK-
nenne Mnaaenna. OfHAaKO BCKOpEe 3Ta MENOAUS CMEHSETCS TUIIMHOM,
160 Bce 6osaTcst MOTPeBOXKUTE coH [Ipecsitoit [epnr (Virgin) u MnaneH-
na (Babe). Mup 3amupaer B TuxoM OnmaroroBeHnu. O0pa3sl My3bIKH, Me-
noanu OyIyT 9acTO BCTPEYATHCS BIIOCIEICTBUU B AHTIMUCKAX TUMHAX,
100 TaKKe CBS3aHBI C M3MEHEHHEM, pa3BUTHEM, TuHAMI3MOM. OcobeH-
HOCTBIO THMHOB YacCTO SIBJSIETCS COUYCTaHNE XPHCTHAHCKOW 00pa3HOCTH C
AHTUYIHOW W JaXke IpeBHeerneTckoil. Ha hopmansHOM ypoBHE 1T THM-
Ha XapaKTepHO Takke OOMINE BOCKIHMIIAHUM, TIOBTOPOB W MapalIenn3-
MOB, YCHJIMBAIOLIMX 3MOLMOHAIBHOCTh TEKCTa. Te€M caMblM B aHIJIWH-
ckoit nurepatype XVII B. ckinaapIBaeTCs TMMHUYECKUN KaHOH, B OCHOBE
KOTOPOT'O JIEKHUT SMOLUSL.

B anrmaiickoit mnreparype XVIII B. THMH IpOonOIKaeT CyIeCTBOBATh
B TOM >X€ KAaHOHMYECKOM BapuaHTe, 4TO U npexzae. [Ipumepamu Moryt
cnyxuTh penurno3usii «Hymn» A. IToyna, a Takxe csetckue «Hymn to
May» Y. Tommcona, «<Hymn to the Nymph of Bristol Spring» V. Vaiir-
xena u jap. [locennauit BapuanT 0cOOCHHO MPUMEYATENCH, TaK KaK B HEM
MOSIBJIAETCS] MIMJUTNYECKOE Hayaslo, YTO BIIOCIEICTBUU NPUBENET K MOSIB-
JICHUIO UJIMILTMYECKOr0o THMHA.

[Iponcxomsmas B meprox poMaHTH3Ma TpaHChHOpMAaNus JKaHpa, Mpo-
SIBJIAIOLIASCS B CMELIEHUH >KaHPOBBIX YEpT B Mpeaesax OJHOro TeKCTa,
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MPUBOIUT K MOSBICHUIO HOBBIX >KaHPOBBIX Pa3HOBHIHOCTEH, MpexIe
BCETO MOTYYMBIIIET0 HAaNOOoJee MHUPOKOE PACIPOCTPAaHEHUE B aHTIIHHCKOM
JTUTEpaType OJMYECKOTO THMHA, MPEICTABISIIONIET0 COO0H CHHTE3 0CO-
OeHHOCTEH ABYX POACTBEHHBIX KaHPOB — F'MMHA M OBl M BOSHUKAIOIIETO
B «Hymn before Sun-rise, in the vale of Chamouni» (1802) C.T. Kompu-
JDKa, HaXOAWBIIETOCS IMOJl CHJIBHBIM BIIHSHAEM HEMEIKOH JUTEpaTyph
[5. P. 57-61; 6. P. 34-39]. Ins npousBeneHUsI aHTJIMHCKOrO MO3Ta Xa-
paKkTepHO TpeobiiafaHue TMMHUYECKOTO Havaja Han oxmdeckuM. Camo
HazBanue ruMHa «Hymn before Sun-rise, in the vale of Chamouni» mpen-
mojaraeT BocxBasieHHe Topsl MoHOnaH u monuas! 1llamMonn, omHako Ha
caMoM Jiere ajpecaToM ctuxorBopeHmst Kompumka susercs bor, dro
MOUEPKUBAETCS MCIIONB30BAHUEM COOTBETCTBYIOIICH JICKCHKH: eternity,
the Invisible, worshipped, prayer, soul, Heaven, God, eternal, Spirit, etc.
'mMH Kak pemuruo3HOE MPOW3BEACHHE OBUI HAMHOTO MEHBIIE PacIpo-
cTpaneH B AHrimu, 4eM B ['epmannu. Ko Bpemenu nHammcanus Kompu-
JDKEM HSTOTO THMHA B aHTJIMICKOW IMOI3UH CYMIECTBOBANlA OBOJIBHO
CHJIbHAsI CBETCKasi TUMHUYCECKAsl TPAIUIHS, OPHCHTHPOBAHHAS B 3HAUM-
TENFHON CTETeHN Ha AHTHYHOCTH. B maHHOM citydae, ¢ OMHOW CTOpPOHBI,
CKa3bIBACTCS BIMSHUEC HEMENKOH MOATHYECKON TPaIHINH, IS KOTOPOI
XapaKTepHO BOCHPHUATHE TMMHAa MMEHHO KaK PEIUTHO3HOTO XKaHpa, a C
IpYyroil — TpOSBISIETCS PENUTHO3HOe BUaeHHe mupa Kompmmkem [7.
P. 28-34]. Bmecrte ¢ TeM, aHIVIMACKUN MOAT-POMAHTHK CO3HATENBHO OT-
TaJKUBACTCS OT IPEAIICCTBYIOMCH JTUTEPATypHOH TpaIUIMH, aCCOIMH-
PYIOIIEHCs y HETO U €r0 YUTaTelNel ¢ xraccuausMoM u [IpocBemeHueM.
B TO e BpeMs UMEHHO K NaHHOW TPaIWIHUH BOCXOIHUT ACCOIMATHB-
HBII IPUHIUT TOCTpoeHus TuMHA. Tak, MoHONIaH Ha3bIBaeTCS MOHAPXOM
(sovran) ¢ meicoit y:kacHoit ronoBoii (bald awful head), Benukoii u yxac-
Holt Topoit («O dread and silent Mount!» [8. P. 396]), camoii yxacHOit
¢dopmoii (most awful Form!) u ymomobmnsiercst kumxany (wedge). Ho 3a-
TEM I03T BUAUT €r0 CIIOKOHHBIN moM (calm home), ero xpycrampHyio
rpobuuiy (crystal shrine) um ero Beunyto oburens (habitation from
eternity). Mou6man 6opercst ¢ TemMHoTOl Houm («O struggling with the
darkness all the night»), u ero mocermaror orpsas 3Be3n («And visited all
night by troops of stars»), koTopsie kapaOkarotcs Ha HeOo (climb the sky)
i cryckarores (sink). On cam po3oBas 3Be3na 3emuu (Earth’s rosy star)
U TIpapOANTENs BEUHBIX MOTOKOB (parent of perpetual streams). B rumme
BO3HHKAIOT 00pa3bl MOTOKOB (torrents), TEKYIIMX W3 TEMHBIX H JEISHBIX
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memep (from dark and icy caverns); OTBeCHBIX YepHBIX 3yOUaTBIX CKaj
(precipitious, black, jagged Rocks) u T.1m. JKu3Hb TOpEI U TONHWHBI CIMBA-
€TCsl C )KU3HBIO JTMPHUECKOTO Teposi, BEI3BIBACT Y HETO BOCXUINCHHE U 3a-
CTaBIISIET 3ayMaThesl O Bennauu TBopra. Ha 3To ykaspiBatoT BO3HHKAO-
[He B TEKCTe THMHA PHTOPHYECKHE BOIPOCHL, (POpMaIbHO 0OpamieHHbIE
K pa3ymy cIyIIaTels U IPUBHOCSIIIE B THMH OIUYECKOE HAYAJIO:

Unceasing thunder and eternal foam?
And who commanded (and the silence came)
Here let the billows stiffen, and have rest? [8. P. 398—400]

DTOT BIIOIHE TPATUIIMOHHBIA CIIOCO0 BBIPasKEHHSI OMMIECKOro Hadaa
COYETAeTCsl B THMHE C JPYTUM, CTOJb )K€ PaclpOCTPaHEHHBIM, 4Yepes3
CpaBHCHHS, BBOAUMBIC TIPH IOMOIIIHX CIIOBa («II0IO0HO»):

Yet, like some sweet beguiling melody,

So sweet, we know not we are listening to it,

Thou, the meanwhile, wast blending with my thought,
Yea, with my life and life’s own secret joy... [8. P. 398]

B T0 e BpeMsi 0MYECKOe HAYATI0 MOAIUHACTCS COOCTBEHHO TMMHU-
YeCKOMY M HE TOJNBKO HE pa3pyllaecT BO3HHKAIOUIYIO B TEKCTE KApTHHY
BCEOOIIel BETMUSCTBEHHON TAPMOHUH, HO M YCHIIBAET €€, TOTUCPKUBAsT
CBSI3b TIPUPOMABI C OOXKECTBEHHBHIM HAYAIOM. DTOMY JK€ COICHCTBYET
MPEANIECTBYIOMIEE TEKCTY aBTOPCKOE BCTYIUICHHWE, BMECTE C KOTOPBIM
ruMH ObLT omryOnukoBaH B «Morning Post»:

[ITamoHH, OfHA U3 CaMBIX BBICOKHX T'OPHBIX HOMHH B CaBOCKUX AJbhax,
I7ie caMble JUKue (s 9yTh He CKa3all yXacHbIe) KapTHHbI [Ipupos! coueTaror-
Csl C HEKHEHIIMMU U NPEKPACHEUIIUMH. .. 5] CUel 3TO JOCTOMHBIM CUMBOJIOM
YEJIOBEYECKUX HAAEXK, KOTOPbIE KaK Obl OTBa)KUBAIOTCS MOZOWTH BILUIOTHYIO
U BOCIApUTh HaJ KpaeM Mormisl. [loncTune, cama 1onMHa, €€ OCBEICHUE, €€
3BYKH JO/DKHBI HETIPEMEHHO BHYIIUTH JIIOOOMY, HE aOCONIOTHO OYEpPCTBEB-
IIEMY CEpAILYy MBICIIb: KTO OCTAHETCS, KTO CMOXET OCTaThCsl 0€300:KHUKOM B
atoit nonuue gyaec! [8. P. 508].

Kpome Toro, TekcTy TMMHA MPEIIECTBYET KPATKUH aBTOPCKHI KOM-
MEHTapuH, BIUCHIBAIONINA JaHHOE MPOW3BECHHUE B KOHTEKCT EBPOIICH-
ckoro pomanTH3Ma: «Besides the Rivers, Arve and Arveiron, which have
their sources in the foot of Mont Blanc, five conspicuous torrents rush
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down its sides; and within a few paces of the Glaciers, the Gentiana
Major grows in immense numbers with its ‘flowers of loveliest blue’»
[8. P. 398]. HeobxomnMo yka3aTh Ha CBSI3b BO3HHKAIOUIETO B TEKCTE 00-
pa3a rpeudaBku (the Gentiana Major) ¢ «1BeTaMu IpeKpacHEHIIEro roy-
6oro uBetay (flowers of loveliest blue) ¢ «romyOpIM IIBETKOMY U3 poMaHa
Hoammca «'eapux ¢or OdTepmnuHreH», MPEeBPaTUBIIAMCI B CHMBOI
poOMaHTH3Ma U HAeanbHOro Mupa. [locrmenHee 3HaYCHHE W OKAa3bIBACTCS
BaxHbIM Ui Konpumka, onuceiBaromero Monbnan u gonuny Lllamorn
KaK HJCaJbHBI BO3BBIIICHHBINH AYXOBHBIH MHp, B KOTOPOM BOILIOMICHO
O0KeCTBEHHOE HavaIo U KOTOPEIi xBanuT bora.

B «Hymn before Sun-rise, in the vale of Chamouni» 3aknansiBaeTcs
eIl OfHA TPAAWIHS, OUeHb BasKHAS JUTS MOCIEAYIONIeH aHTIIHMICKON 03~
3WH, KaK TUMHAYECKOH, TaK W ONUYECKOH, — TpaauIms oOpamieHus K
IcarMaM M HCIOJIb30BaHUS COOTBETCTBYIOMIUX MprueMoB. Cp.:

God! sing ye meadow-streams with gladsome voice!
Ye pine-groves, with your soft and soul-like sounds!
And they too have a voice, you piles of snow,

And in their perilous fall shall thunder, God! [8. P. 400]

Xsanute 'ocrioma ¢ Hebec, xBanure Ero B Beimumx. Xsamure Ero, Bce
Anrensl Ero, xBanmute Ero, Bce BouncTBa Ero. XBanure Ero, connue u nyHa,
xBasure Ero, Bce 3Be3zb1 cBeta (I1c. 148:1-3).

K Tpaguuuu penuruo3HOi JHTEpaTyphl, MPEXIe BCEro K TPaIUIIUH
MOJIUTB, BOCXOJHUT M OOpallieHre mo3Ta K COOCTBEHHOM JyIie ¢ MPH3bI-
BOM MPOOYIUTHCS.

Ha ¢opmanbHOM ypoBHE COOCTBEHHO TMMHHYECKOE HAYAIIO Peajn3y-
eTCsI BIIOJHE TPAJAUI[MOHHO — Yepe3 0OuiIne HOBTOPOB (B TOM YHCIE aHa-
(dop) 1 BOCKITUIIAHMI:

Who sank thy sunless pillars deep in Earth?
Who filled thy countenance with rosy light?
Who made thee parent of perpetual streams? [8. P. 398],

Awake, my soul! not only passive praise

Thou owest! not alone these swelling tears,

Mute thanks and secret ecstasy! Awake,

Voice of sweet song! Awake, my Heart, awake! 8. P. 398]
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OCOOEHHOCTBIO AHTIMHACKOTO BapHaHTa SIBISIETCS HCIONB30BAHHE
ycTapeBIIei JTEKCUKH, B TOM YHUCIE YCTAPEBIINX TIIATONBHBIX (OPM, UTO
MOJUEPKUBAET BO3BHIMICHHBIN XapakTep mpomsseneHus: thou, thy, risest,
thee, thine, didst, wast blending, ye, etc. 9Ta 0COOEHHOCTb COXpaHSAETCS U
B JIpYyTHX, OOllee MO3THHUX MO BPEMEHHU aHTIMHACKUX THMHAX, a TAKKE Xa-
paKTepHa s aHTIIHHACKIX OfI.

Taxum 0Opa3om, mepen HaMH OJWYSCKAN TUMH C TOCHOACTBYIOIIAM
THMHUYECKAM U €IIe TOBOJIBHO cIab0 BBIPAXCHHBIM OAWYCCKAM Hada-
noM. CBs3b C HEMEIIKOH TpaAUIIUEH MPOSBISETCS U Ha 00pa3HOM YPOBHE,
U B COOTHOIICHUU OAWIECKOT'0 M THMHUYECKOT0 Havall.

JlanpHeiiliee pa3BUTUE OAUYECKAN TUMH TOy4aeT B aHTJIUHACKON JIH-
TepaType B TBopuecTBe Y. BopacBopra, mpexae Bcero, B ero «Hymn. For
the Boatmen, as they approach the rapids under the castle of Heidelberg»
(1820-1822). B ornmuuue ot rumHa Kompumxa, cruxorBopenue Bopa-
CBOpTA IIPE/ICTABIISET COOOH PETMIHO3HOE IPOM3BeIeHHe”. IprdeM ecin
y Konmpumka penuruo3zHoe Havajao MPOSBIUIOCH TONBKO B HCIIONB30Ba-
HUH JIEKCUKH, HO caM TUMH OBLI CBETCKHM, TO y Bopacsopra ucmomns3ye-
MBI€ B TEKCTE SIpKHe 00pa3bl 00beIMHEHEI oOpamenrneM K bory u Bocmo-
MUHAHHUEM O pacisiThi Xprcra. PenwrmozHoe Hadano, CBOHCTBEHHOE
THMHY, KaK U B cirydae ¢ Konpumkem, moaepKiuBaeTcs HCIONb30BaHIEM
COOTBETCTBYIOIIEH JIekcuku: Jesu, bless, thy mercy, to implore, Saviour,
Rood u ap. Ho, kak BHIHO nake M3 MPUBEICHHBIX TPUMEPOB, BBIpaXKe-
HUS, UCTIONB3yeMble BopacBoprom, Gomee KOHKPETHEI U B OOJbBIIEH CTe-
MIEHH CBS3aHBI UMEHHO C XpHCTHAHCTBOM. Hambonee spkuM mpuMepoM
MOJOOHOW JIEKCHKH SBISIETCSA TIOCICTHWA CTHX THMHA «Miserere
Domine!» [11. P. 647], npencraBisroniii co0oi MUTATy U3 KaTOIHYE-
CKOW MECCHI U COOTBETCTBYIOIINN BCEMY COIEPIKAHHUIO CTUXOTBOPCHUS.
Penurno3neril xapakTep UMEIOT U TaKHe BEIpakeHHs, Kak «bless our slen-
der Boaty, «let them not / Drown the music of a song», «Shield us in our
jeopardy», «All our hope is placed in Thee» [11. P. 647] u npyrue, B03-
BOJISIIINE TEKCT K TPAAUIUOHHBIM XPUCTHAHCKHM MOJIUTBAM U IECHOIIE-
HUsAM. K 6nbnelickoMy TEKCTy BOCXOAUT YIIOMUHAHHE O XOXKICHUH XPH-
cta mo BomaMm. O0pa3 JIOIKHM, HOCHMOH Oypeil, Takke OOBSICHIETCS He
TOJBKO TEM, KTO SIBIISICTCS aApEecaToM TUMHA, HO U KTO BOCXOAUT K PEIH-
THO3HOH JHTEepaType, B KOTOPOH OH YacTO CHMBOIH3UPYET MSATYIIYIOCS

% 06 orHOmeHHK Bopiceopta K xprcrnancTBy oM. : [10. P. 71-89].
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IyIy YeJIOBEKa, T.C. IPOU3BEICHUE CTPOUTCS 110 TAMHHYECKOMY accOlra-
TUBHOMY TIPUHIIUITY U emle Ooinbine, 9eM ruMH Kompumka, cBsS3aHO ¢ Ka-
HOHOM pENHUTHO3HOW T033uu. (DaKTHYeCKd B aHTIIMICKOM OJHICCKOM
THMHE B TIEPHO]] POMAaHTH3Ma OOPIOTCS IBE TEHICHINH — CBETCKAs M PeiIv-
ruo3nas. [lepas B Oonpimeii cremenn xapakrepHa it Kompumka, BTO-
past — s Bopacsopra.

Ha ¢opmanpHOM ypoBHE THMHHYECKOE HAYall0 peaju3yercs depes
HCIIOJIb30BAHNE YCTAPEBIIEH JTEKCHKH U YCTapPEBIINX TIIATOJIBHBIX (OpM,
a TaKKe COKPAaIIeHHBIX (OpM CIIOB, MPUIAIOMMX TEKCTY BO3BBIICHHBII
xapakrep: thy mercy, Thee, Thou, thy Suppliants, trod’st, o’er, yon
ancient Tower u ap. [Toka3aTtenbHO HCMOTB30BAHUE B CYIICCTBUTEIEHBIX
U MECTOMMEHUSX, BOCXOIIIINX K PEIMTHO3HON JHTEpaType, 3ariaBHOM
OYKBBI, KOTOPOE BBIIENSET UX U IMOTICPKUBAET BO3BBINICHHBIA XapaKTep
npom3BefeHns . Ha cuHTaKcHYeckoM ypOBHE THMHUYECKOE HAdallo IOJI-
YEpPKUBACTCS TIPH ITOMOIIM HWHBEPCHH, YCHIIMBAIOMIEH 3MOIMOHAIBHOE
HAYao:

We forgot Thee, do not Thou
Disregard thy Suppliants now! [11. P. 647].

3TOT crocob BCTpedaeTcs B aHTIHMICKON MO33UH JOBOJIBHO PEIKO, U
ruMH BopacBopTa B 3TOM CMBICTIE 0OCOOEHHO ITPHMEYATEICH.

Oauueckoe Havyano peanusyercsl B MPOM3BEICHUH IPU MTOMOILU CpaB-
HeHus ¢ coro3oM «likey» («mog00HO»), BBOAAIIETO HEMEIKHN MeH3ax, u
CHHTaKCHYECKOH KOHCTPYKIIHH C OTHONICHUSMH JIOTHYECKOW 00yCIIOB-
JICHHOCTH CO 3HAUEHUEM YCIIOBHSI C COF030M «if» («ecim»), B KOTOpOH J1o-
THYeCKOe HAYajo BBIpaKEHO clabee, 4eM B IIENECBBIX U IMPHYMHHO-
CIICICTBEHHBIX, T.€. OJHUYECKOE PAIMOHAIBHOE HAYANI0 B TEKCTE MPUCYT-
CTBYET, HO BBIPA)KEHO JOBOJBHO cI1a00 W MOTHOCTHIO MOTINHEHO TUMHH-
geckomy. Takum oOpa3om, y BopacBopra omudecKkuil THMH Hpennonaraet
coYeTaHMe YepT TUMHA KaK PEIMTHO3HOT0 KAaHPa C OMMYCCKIMH, IPHIEM
TMMHHYECKOE Hayajo — TOMOICTBYIOLIEE.

HanpHelimee pasBuTHe onmdecknii TuMH mnomydaer B «To the
Laborer’s Noon-Day Hymn» (1834—1835) toro xe camoro aBropa. Ctu-
XOTBOpEHHE, KaK U MHOTHE Apyrue npousBeneHus Bopacsopra, npensa-
psieTcs aBTOPCKUM TMPETUCIOBUEM, B KOTOPOM IO3T C BOCXHUILIEHUEM IHU-
IIET O CENBbCKOW JKU3HU U JCTSIX, IPHHOCAIINX 00€ll CBOMM OTIaM, pado-
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TaIOMIUM B TOJAX U JiecaX, U HAJCeTCs, YTO UMEHHO 3TH JIIOAN U CTaHyT
UCTIONHATh €r0 TUMH BO BpeMs JOMAITHUX KOHIIEPTOB. 3aTEM ITOIT pac-
CKa3bIBa€T O 3HAKOMOM, KOTOpas BKJIIOUWIA JAHHBIA THMH B IPOrpamMMy
o0ydeHus B IIKOJE, HaYaJubHUIEH KoTopoil sBisercs [12. P. 805], u pa-
3yduBalia €ro ¢ yieHHKaMH Ha MOTHB coToro mcaima. [Ipm stom Bopn-
CBOPT B COOTBETCTBUM €O CBOMMH pyccouctckumu [10. P. 93-95; 13.
P. 123-125] B3rmsmamu obpamaer BHIMaHHE Ha MIPOCTOTY TUMHA, KOTO-
perit monsteH (intelligible) nersm.

«To the Laborer’s Noon-Day Hymny, kak u mpeAbIIyIIHii, COSTIHIET
B ce0e YepThl PeUTHO3HOr0 TUMHA ¢ ogudeckuMu. Ho onmdeckoe Hava-
JI0 31IeCh BBIPAXKCHO cllabee, YeM B MpebIayIIeM TekcTe. B rumHe Bcero
OITHa CHHTaKCHYECKasi KOHCTPYKIHS C OTHOMICHUSMH JIOTHIECKOU 00Yy-
CIIOBIICHHOCTH CO 3HAYCHHEM YCIIOBHS C COI030M «if» («ecnm»). CpaBHe-
HUS OTCYTCTBYIOT. 3aTO YCHIJIMBAETCS COOCTBEHHO T'MMHHYECKOE HAYAJIO.
Hapsimy ¢ acconumaTHBHBIM MPUHIMIIOM ITOCTPOCHUS, OHO PEaTH3yeTCs
gepe3 BO3HUKAIOMINE B TEKCTE MAHTEUCTHICCKUE MOTUBBI, KOTZIA alTaph
Bory — B xaxknoit xmwkuHe («An altar is in each man’s coty), a XxpamMom
cranoButcs poma («A church in every grovey) [12. P. 806]. PaGotHuku
obpamatorcs kK bory ¢ mpoce0oit pykoBoauTs (guide) uX >KU3HBIO U IPO-
ciaBuTh (glorify) B konme ee. Kak u B mpenpIaymemM cirydae, TEKCT THMHA
IO CBOMM OCHOBHEIM MOTHBAaM HPHONIKACTCS K MOJIUTBE M TICaMaM, HO
B JIaHHOM CITy9dae He XBaJIeOHBIM, a IPOCUTENBHBIM. Tak ke, Kak u B 00-
Jee paHHeM T'HMMHE, BOpICBOPT MCHONB3YeT TpaJWUIIUOHHYIO PEIHTHO3-
Hyto sekcuky (God, throne of God, Lord, The voice of praise, holy
offerings, Creature’s power, etc), a TakKe ycTapeBIIHe clioBa U (HOPMEI
MECTOMMEHHU W TJAroJIOB, MPUAAIONINX CTUXOTBOPCHHIO BO3BBIIICHHBII
xapakrep (borne, burthen, morn, thy, hath, etc.). Ipyrue cmoco0sr Bepa-
KEHUSI THMHUYECKOT0 Hadalla BIIOJIHE TPAJWUIIMOHHBI U COBIIATAIOT C Xa-
PaKTEpPHBIMHA JJIS IPEABIIYIIAX TEKCTOB.

Taxum 00pa3oM, pa3BUTHE OIMYECKOTO TMMHA B aHTIHMICKOW 033U
MPOSIBISIETCS, IPEXKIE BCETO, B N3MEHEHUU COOTHOIICHUSI THMHIYECKOT O
U OIMYECKOr0 Havai, KOrja MEepBOe YCHIIMBAETCS, a BTOPOE, HA00OPOT,
BEIpakeHO ciabee. B To jke BpeMsl B aHTIIMHACKOHN JIUTEpaType pa3BUTHE
OJITYECKOr0 TUMHA HJET Cpa3y 0 ABYM JIMHUAM — cBeTckor (Komprmk)
u penurno3noit (Bopaceopr). Crenyer oTMETHTD, UTO TIEpBasi OKAKETCs
Oornee 3HAYMMOMN IS TATBHEUIIIEr0 Pa3BUTHS JKaHPa, YeM BTOpast. [ IMHEI
BopacBopra — mocnemHie cCOOCTBEHHO XpHCTHAaHCKHE THMHBL. Ho cama
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KaHpPOBasl pa3HOBUJIHOCTb, BO3HUKILIAS Yy MO3Ta-JIEHKUCTA, MPOAOJIKAET
pa3BuBatbcs. [lapagokc cOCTOUT B TOM, YTO BOPACBOPTOBCKAs PETUTHO3-
Has JIMHUS CBA3aHA C BOSHUKHOBEHHEM €Ille OJIHOTO CBETCKOI'O BapuaHTa
ofmuecKkoro ruMHa. [Ipomcxoaut oObenuHEHHE COOCTBEHHO PEIHTHO3-
HOW W CBETCKOH JMHUI, MpUYeM MOCeIHAS OKa3bIBAETCS TOCIOICTBYIO-
mieil. B pe3ynpraTe oauMueckuil THMH 3BONIOLIMOHUPYET B CTOPOHY Kilac-
CHYECKOT0 BapuaHTa M'MMHA, HO €r0 cofiep)KaHHe OPUEHTHUPOBAHO Ha aH-
TUYHYIO TPAJULHUIO, YTO XapaKTEpHO AJIS CBETCKOIO BapuaHTa JKaHpa.

Mudonorniaeckuid THMH TaK ke, KaK M OJJMYECKHIA, BOSHUKACT B aHTIIHIA-
CKOM JIUTepaType, y KOJIpH,sza3 B ero «Hymn to the Earth» (1799, om. 1834),
KOTOpBII MpeCTaBisieT co0ok 1O CyTH BOJBHBIM TepeBon «Hymne an die
Erde» memenkoro mosta llroms6epra. Peus naer He 0 MPOCTOM HCIIONB30-
BaHWN MU(OIOTUUECKUX MEPCOHAKEH, a 0 MH(OIOTHIECKOM BOCIIPHSITHU
MHpa, CO3IaHUU cOOCTBEeHHOH Mudonorimy. Ho mpr 3ToM mcyesaer omprde-
ckoe Hadano. C Touku 3peHus xaHpa «Hymn to the Earth» mpeacrasmser
co0oii MudoJIorHYecKnii THMH ¢ WIMLUIMYeCKHM HadayioM. [lepeBon
Konpumxa oueHb TOUHO MepeaeT OpUrMHaJ, B HEM COXpaHEHBI JKaHPOBbIE
ocoberroctn Tekcta LltonpOepra. MakTHYeCKH JAaHHBIA TUMH HE IIPOCTO
MIPE/ICTABIIAET COOOM aHTTIMUCKHIA BApHAHT, HO U SIBJISIETCS HOBOM CTYIIEHBIO
B Pa3BUTHH HEMEIKOTO MI(OIOTHIECKOTO THMHA.

I'mvu Toms6epra mocesmen 3emie (Earth / Erde), koTopast Boctipu-
HUMaeTCs T03TOM Kak 00KeCTBO, UTO coxpaHsercs u B mepeBone Kompu-
oka. [IpuyeM B aHMIMKACKOM BapuaHTe, KaK U B OpUTHHAJIE, 3TO MPOSIBIIS-
eTCs HE TONBKO uepe3 YIOTpeOlIeHHEe COOTBETCTBYIOIIETO OOpaIleHus
(goddess), HO u gepe3 mpencTaBieHHe o 3eMiie kKak marepu (mother) u
HSHBKE (nurse) OeCUNCIICHHBIX IETEeH:

Earth! thou mother of numbereless children,
the nurse and the mother,
Hail! [8. P. 364].

CnoBo «mother» («MaTh») MOCTOSHHO IOBTOPSETCS B TeKCTe. Bo-
MEpPBBIX, peppEeHOM HICT MPOUUTHPOBAHHEIN BhINIE (parMeHT. Bo-
BTOPBIX, UCIIONIB3YETCsI BRIpaxkeHue «great mother»: «Here, great mother,

? Bo MHOrOM 3TO OOBACHSETCS CHIBHBIM BIHSHHEM HEMEIKOH ITHTEPATYPH HA
tBOpuecTBO Konmpumxa [8—11].
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I lie...» [8. P. 364], «O say, great mother and goddess» [8. P. 366] u mp.
Ce0s xe, oOparmasch kK 3emiie, TOAT Ha3bBaeT ee pedeHkoM («Here, great
mother, I lie, thy child...») [8. P. 364]. [TonoOHbIE MOBTOPBI MPUIAIOT TEK-
CTY SMOIMOHABHOCTE ¥ YCHJIMBAIOT COOCTBEHHO TIMHIUECKOE HAYAIIO.

B T0 ke BpeMs 3TO THMHUYECKOE HavaI0 TECHO COSANHALSTCS ¢ MUGO-
JOTMYECKAM M HEMBICTHMO 0e3 Hero. borwHs, BocxBaisiemasl B THMHE,
UMEeT aHTPOmOMOPQHEBIA 00pa3, KOTOPHIA JOBONBEHO HEOoOBrdeH. [loaT
KJIaJIeT TonoBy eif Ha rpyab («Here, great mother, I lie, thy child, with his/
head on thy bosom!») [8. P. 364]. dyxu nonymus (the spirits of noon)
pa3BuBaroT (rushing soft) ee JoKOHBI (tresses), Ha ee JIHIE MOSBISACTCS
gynecHblil pymsner («Fair was thy blushy») [8. P. 368]. 3emns cmocobHa
npoxate («Deep was the shudder, O Earth the throe/ of thy self-
retention») [8. P. 368]. BMecte ¢ TeM ee BOJOCHI — 3€JCHOTrO IIBETA
(«Green-haired goddess»). Meradopa momiepkuBaeT HeOOBIYHOCTE 00pa-
3a OOTMHH W CO3[aeTcs MO TOMY K€ IPHHIINITY, YTO ¥ aHTHYHEIE: TpaBa
MpeBpalIaeTcs B 3eJCHBIE BOJOCH OOTMHH. 3eMIII — HEBECTa U CyIpyra
He6a (Bride and consort of Heaven), koropoe BIFOOJICHHO CMOTPUT Ha
Hee cBbIcoka («looks down / upon thee enamoured») [8. P. 366]. ['mmu
COICPXKUT onucanue Opakocoderanms Heba u 3emmu («Bride and consort
of Heaven, that looks down/ upon thee enamoured!/ Say, mysterious
Earth! O say, great mother/ and goddess,/ Was is not well with thee then,
when first thy/ lap was ungirlded,/ Thy lap to the genial Heaven, the day
that/ he wooed and won thee!») [8. P. 366], 3a KOTOpBIM clleyeT H300-
pa’keHHe POIOBBIX MYK OOTWHH, MAIOIIEH >KH3Hb CBOMM CO3IaHUSIM. 3a-
BepIIIaeTcs TUMH KapTHHOW TapMOHUH, IAPSIIEH B MHpE:

Thousand-fold tribes of dwellers, impelled
by thousand-fold instincts,
Filled, as a dream, the wide waters; the rivers
sang on their channels;
Laughed on their shores the hoarse seas;
the yearning ocean swelled upward;
Young life lowed through the meadows, the woods
and the echoing mountains,
Wandered bleating in valleys, and warbled
on blossoming branches [8. P. 368].

B nocnennux YCTBIPEX CTHXAaX BO3HHUKACT UIUIITAYCCKUHA XPOHOTOII,
KOTOpI:IfI TaK XK€, KaK 1 THMHHYCCKOC Hadaj1o, ITIOJYHMHCH MI/I(i)OJ'IOl"I/I‘{e-
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CKOMY. DTO TapMOHUS MHUpa, BOSHUKIIIETO B pe3ylibTaTe OpakocodeTaHuUs
3emm u Heba. [lomoOHas naest xapakTtepHa IS aHTIAHCKON JTUTEpaTy-
pbl. JocraTouno BcrioMHUTHh KHUTY breiika «bpakocouetanue 3emnu u
Heb6ay. Konpumk ocraHaBiIMBaeTcs Ha TOM, YTO COOTBETCTBYET KaK €ro
COOCTBEHHOMY MHPOBOCIIPUSTHIO, TaK W aHTITHHCKONH MOATHYECKOU Tpa-
munud. Mudonorinaeckoe Hadano MOTIepKUBaeTCs M opdorpaduaecKu:
croBo «earthy mumeTcst ¢ 3armaBHoi OykBbl (Earth), uto HecBoliCTBEHHO aH-
riickoMy s3Iy, Jlns HebGa Toxke BBIOMpaeTcs MO3THYECKUI aHaJIor
«Heaveny (ae «sky»), obo3Hauarommii He mpocTo Hebo, HO xwuie bora.

Ha dopmansHOM ypoBHE COOCTBEHHO THMHHYECKOE HAYAIIO TIPOSBIIS-
€TCsl BIIOJIHE TPAAUIIMOHHO — Yepe3 IMOBTOPBI, B TOM YHCJIE Yepe3 IMOBTO-
PBI OMHOKOPEHHBIX CIIOB, KOTOPBIE YaCTO COYETAIOTCS ¢ BOCKIIUIIAHUSIMI,
a TaKKe WCIONB30BAHUE COOTBETCTBYIOIICH BBICOKOW JEKCHKH M yCTa-
PEBIINX TpaMMAaTHYECKUX (HOpPM, XapaKTEpHBIX ISl BO3BBIIICHHOH IO3-
Taeckoit peun (thou, thee, ye, thy, murmurest, Shedd’st, Yea u np.).

'mvamgeckoe Hayamo, Kak ¥ WIMDIHYECKOe, MOTIUHICTCS MHQOIIOo-
THYECKOMY, TEM CaMBIM CO3[aBas HOBYIO B aHIJIMICKON JHTEpatrype
KAHPOBYIO Pa3HOBHIHOCTH TMMHA — MHU(OIOTHUSCKAN TUMH C YepTaMHu
UIWJUTHH, KOTOPBIA, OMHAKO, HE MONYYMI IIHPOKOTO PacIpOCTPaHCHHUS.
Hecnydaiino gaxe y Konpumka oHa BO3HUKAET O] BIUSHIEM HEMEITKOM
JTUTEPaTyphl U B IIEPEBOJIC THMHA HEMEIIKOTO T0ATA.

EnuHCTBEHHBIM aBTOPOM B aHTIIMHCKOHM JHTEpaType, 00paTHBIIUMCS
mocne Konpumka K CO3MaHUI0O MHUQOIOTHYECKOr0 THUMHA, SIBIISETCS
T. Myp [14; 15. P. 329-331; 16. P. 119-120], koTopoMy NpUHAIIEKUT
HE3aKOHYEHHBIH, KaK BHIHO Jgaxe u3 Ha3Banus, «Fragment of a
mythological hymn to Love» (1812). C oxHOl CTOpPOHBI, KaK U B TPEIBI-
IOyIIUX TAUMHAX, COXPaHsIETCsS THMHIYECKOE HAaYalo, CBsI3aHHOE C BOCXBa-
nenneM JIr00BH 1 peanmu3yrorieecs depe3 oopasbl-accoruanuu. Tak, Jlro-
0oBb HasbiBaeTcs «Blest infant of eternity», «The blooming god». Ee co-
MPOBOXKIAIOT «BENMUKOJEHe OrHsy («pomp of firey), «oIyducThIe CTpEeNbl
cBeray («the beamy shafts of light»). Ona MeicnuTCst kKak 0oxecTBO, Ja-
fomiee ku3Hb Mupy. Mmernno JIto0oBE 3actaBisier npeBHOI0 Houb cBep-
HYTh KpblTbs («Nestling beneath the wings of ancient Night»), a ee yxa-
col (horrors) — ymeibateest (to smile). O6pa3 JIroOBH, kKak U 0Opa3 OGoxe-
ctBa y Konpmmka, — antporomopdusrii. Tak, B3risin (B TEKCTe eye —
ria3) OoruHU cTpaHcTBOBalN (Wandered) o MUpY, HO €ro HE YCIIOKanBaa
HUKakass (opMa KpacoTbl, a MHP OBUI MOMOO0EH MEpPTBOW BOTHOH ITy-
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CTBIHE, B KOTOpOH JIF0OOBb HE MOTIJla HAWTH POJACTBEHHBIN nyxX. OTCrona
€e M3HaYaIbHOe OJMHOYECTBO, KOTOpPOE OHA oIriakmBaeT. OHAKO DIIeTH-
9ecKoe HaJallo He BO3HUKAET.

[To T. Mypy, JIx060Bb CHMBOJIM3UPYET AKTHBHBIN PUHIUIT TBOPEHUS,
KaK ITUIIET 00 TOM caM aBTOp B MpuMedannu K Texcty [17. P. 109]. ITac-
CHBHBIM JK€ MPUHIMIIOM SIBIISIETCS TEPBOPOXKICHHBIA AyX BO3AyXa —
[cuxest (Psyche), xoTropas Tak ke, Kak JI000Bb MMEeT OOKECTBEHHOE
nporucxoxaeHue: «...the birth/ Of the young Godhead's own creative
dreams» [17. P. 109]. Co Bcrpeun Jlo6Bu u Ilcuxen HaumHaercs, co-
TJIACHO MHQ]Y, CO34aBaeMOMY II0O3TOM, COTBOpeHHE Mupa. MMeHHO HX
coro3 kianer koHen Xaocy: «The veil of Chaos is withdrawny [17.
P. 110]. Co3manue xocMoca n3 Xaoca BOCXOIUT K aHTHYHOW MHU(DOJIOTHH,
KaK M yIIOMUHAHKE B Ka4eCTBE OJHOT0 U3 OoxecTB — npeBHer Houn. Ox-
HAKO B OTJIMYME OT aHTHYHOTO MH]a 00 ydactiur Houn B TBOpEeHUH pedu
He uner. EMMHCTBEeHHAsT OTCHUIKA K aHTHYHOMY MHA(Y — acCOlMaTHBHAS
cBs13p Houm ¢ ykacamm: Kak M3BECTHO, B AHTHYHOCTH Houb poskmaer
yKacHBIX OoxecTB B Hakazanne Kponocy. Touno Tak ke K AHTHYHOCTH
BocxoauT U obOpa3 [lcuxen. B anTHYHOI MU(OIOTHE 3TOT 00pa3 CHMBO-
mu3upoBan aymry denoBeka. [Ipm stom Ilcuxes accorumpoBanachk ¢ 0a-
0OuKOH, ITHIIEH ¥ MOJTO0HBIM, T.€. ¢ ToneroM. T. Myp o0benuHseT oba
cMBICNa U mpeBpamiaeT Ilcuxero B MepBOPOXKICHHBIH MyX Bo3myxa («the
firstborn spirit of the air»). Uto kacaercst JIroOBH, TO B AHTUYHOCTH €€
¢byHKIMKE uenoaHsu Adpomuta u AMmyp. Bapuant T. Mypa Ommke k
AmMypy, XOTs aBTOp HE Ha3bIBaeT ero mMeHH. Clenyer Takke OTMETHTD,
9TO aHTIHiickoe Love sSBIseTCsl TOYHBIM IEepeBOIOM T'PEUECKOro MMEHHU
3por u pumckoro Amyp. OcoOEHHO TOKa3aTeNbHO HCIIONB30BAHUE II0
OTHOMIEHHUIO K JIF0OBH MeCcTOMMEHHIH My>kckoro pona: his, himself. Tem
cambIM ¢ JIro6oBei0 y T. Mypa cBsI3bIBaeTCS MY>KCKOW MPHUHITAIT Y HUBEP-
cyMa, B TO BpeMs Kak ¢ llcuxeelt — »KEHCKHIA, HA YTO TaKKE YKa3hIBAET
HCIIONIb30BaHNE COOTBETCTBYIOIUX MecTtomMeHnit (she, her). Cam Opax
Jro6Bu u Ilcuxen Takke BOCXOMUT K aHTHYHOH MH(OIOTHH, B KOTOPOH
CYIIECTBOBAJ 3alMCaHHBIA ATyieeM croxkeT o Opake Amypa u [lcuxen.
Ho B otmuame ot Bapuanta T. Mypa taMm 3TOT Opak HE MMEJT TaKOro 3Ha-
YeHus1, 100 ¢ HEero BOBCE HE HAYMHAIOCH COTBOPEHUE MHpPA. TeM caMbIM,
OIUPAasCh HA aHTHYHYIO TPAIHIINIO, ITOAT €€ B TO K& BPEMs IIEPEOCMBIC-
JMUBAET U CO37aeT Ha €e OCHOBE CBOW COOCTBEHHBIN KocMoc, Tae JII000Bh
u [lcuxes cTaHOBATCS TIIaBHBIMH OOJKECTBAMH M UCTOYHHKAMHU BO3HHK-
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HOBEHUS JKU3HHU BCEero Mupa. Eme ogHUM MCTOYHHKOM MOXKHO CUHTATh
yueHue opUKOB, KOTOPEIE, OIHAKO, CIUTAIH MIEPBOPOKICHHBIM AMypa,
a He llcuxero. [lpum sToM XapakrepHoe ans Kompmmka mawmimgeckoe
HAYaJIO0 MCYe3aeT M BBITECHSETCS COOCTBEHHO MUdonorndeckuM. To ke
caMoe MPOUCXOUT U C OMUICCKIM HaYaIOM.

I'mMH He OBLT 3aKOHYEH, OTCIO/IA €TO He3aBEPIIEHHOCTh, (hparMeHTap-
HOCTh. B mpmMewanum cam aBTOp HAIWIIIET, YTO 3TO BCETO JHIIb «IIep-
BEI mar B KocMoroHum» («the first step in cosmogony»). Ha mam
B3TJISA, HE3aBEPIICHHOCTHh STOTO MPOU3BEICHHS SBISICTCS KaHPOooOpasy-
romieit, n06o co31aTh THMH, BOILTOMIAIOIINHA B ceOe BCIO KOCMOT'OHUIO, HE-
BO3MOXKHO B IIpUHINIIE. B ydmiem cirydae 3To JODKHO OBITH HECKOIBKO
MPOU3BEICHAN, TOITOMY B TUMHE PeUb MOXET HIATH TOIBKO O KaKOM-TO
OTHOM MOMEHTE M3 3TOH KOCMOTOHHUH, B JaHHOM CITy9dae — O COTBOPEHUH
mupa. Kpome Toro, yrBepkIeHHe 03Ta O MEPBOM IIare B KOCMOTOHUHU
BITOJIHE COOTHOCHMO C TIpencTaBiieHneM o pparmente y @. Lllneremns, ndo
3TO BCET'0 OJWH W3 DTAIOB MO3HAHUS MHPA U €ro YCTPOHCTBA, KOTOPHIE
HEBO3MOXXHO MO3HATH O KOHIA, T.€. 3/I€Ch MOXXHO TOBOPUTH B MOSIBIIC-
HUM TaKOW >KaHPOBOW Pa3HOBHIHOCTH MH(OJIOTHUIECKOr0 THMHA, Kak
ruMH-pparMenT. JlanpHennero pa3BuTHs dTa JKaHPOBasl Pa3HOBUIAHOCTH
HE TIONYYHUT, KOO (hparMEeHTapHOCTh MPEACTABISIET COOOM OCOOBIA CTHIIb
MBIIIeHUs [ 18], KOTOPBIM MOCTENEHHO HcYe3aeT U B OOJbIICH CTEIeHH
XapaKTepeH I paHHEero, a He MO3THET0 POMaHTH3MA.

W nunmiaecKu-3I1ernaeckuii THMH ¢ OJMYECKAM HadajoM CKIIaIbIBa-
ercs B «Hymn to the Penatesy» (1796) P. CayTI/I4, T7IE COYETArOTCA WIAII-
JMHYECKOe, DJIETHUECKOe, OAMYECKOe M THMHHYECKoe Hadanma. B To ke
BpeMs CIIeIyeT OTMETUTH psi ocobeHHocTel. [Ipexxae Bcero, 3TO akTUB-
HOE UCIIONB30BAHNE MOATOM AHTHYHBIX OOpa3oB, BOCXOISIINX K aHTHY-
Hoit Mudonornu: [lenatsl, ®ed, FOmmrep, IOHOHA, Aduna [Namrana. [pu
3ToM, Kak 1 y T. Mypa, mporcxoanuT TpaHchopManus aHTHIHOTO o0pasa.
Y Cayru IleHaTsl — He TIPOCTO OOTM JOMAITHETO OYara, JTAIOIINe YelioBe-
Ky mMup u mokoil. Ouu — coBetHuku HOmurepa («Councellors of Jovey),
Beicme u3 OokecTB («Supreme of Deitiesy). B mpumedanmsx aBTop
CCBLTaeTCsl Ha ATPYCKOB, KOTOPHIE IPHACPKUBAIICH IIEPBOA TOYKH 3pe-
aus [21. P. 203]. Toat oObenuHseT cpa3y HeCKOIbKO Bepcuit. Tak, ¢ on-
HOU cTopoHbl, [leHaTsl — coBetHmkm lOmmTepa, kKak OBUIO MPHUHATO Y

* Bonee mompo6Ho 0 TBopuectBe CayTi cM.: [19. P. 19-23; 20. S. 67-69].
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3TPYCKOB, HO y 3TpycKoB K Ilenatam otHocunuck Lepepa, [Tanec u ®op-
tyHa [22. C. 299], a y Caytu B coctaBe koprexxa — FOnutep, FOnona u
Adwuna [Tammaga. [Ipexae Bcero, clenyeT OTMETHTh CMEIICHHE PHMCKUX
W Tpedeckux O0oroB. Bmecrte ¢ Tem, o ogHoM 13 Bepcuid, k [lenatam neii-
CTBHUTEIBFHO MPUHAIICKAIH dTH TpU OOKecTBa U eme Mepkypuii, o Ko-
TOPOM B TeKCTe peub He uaeT. CormacHo 3Toi Bepcuu HOmurep maet mmo-
IsiM Teno, FOHoHa — gpixanue, m MunepBa-Aduna — pazym. Caytu He
BEIOMpaeT KaKyio-TO OJHY BEpCHIO, HO OTHOCHTCA K IleHartam kak x 60-
KECTBaM, MMEIONMM OOJBINYI0 BIACTh HaJa 4denoBekoMm. HeciydaitHo B
tekcre Ilenatsl Ha3piBaroTCs He ToNbKo «Household Gods», «Domestic
Deities», Ho 1 «Venerable Powersy», «Powers benignant». B mponzsene-
HUH YaCTO MCIOIB3YETCS CIOBO «iNmOsty, TakkKe SBISFOIIEeCs OTHIM U3
uMmeH [lenatoB: «inmost heaveny, «inmost thought» [21. P. 207].

[enatsr, mo CayTH, OTIMYAIOTCS OT HAsA, APHAT U Opeaj, HOo BIIUs-
HUE TIOCIIETHUX Ha JKU3Hb YelOoBeKa orpaHmdeHo. [leHaTsl e ompenens-
IOT BCIO XH3Hb YEIIOBEKA, IIPUBHOCIT B Hee CBOOOIY, MUD, JOOPOIETENb,
cuactbe U mo0oBb. OHU yUaT denoBeka ynosierBopeHuo (Contentment)
XKHU3HBIO, 9TO 111 CayTh PaBHOCKWIIBHO TapMOHWHU. JTa MBICIE IMOIEp-
XKuBaeTcs U AByMs smurpadamu — u3 Kauru Arypa u u3 ['ecnona, B Ko-
TOPBIX Pedb UACT 00 YMEHHUHU JOBONBCTBOBATHCS MANBIM (ATYp) U IEHUTH
pamoctu nomamrHer xm3HU (['ecron). [leHaTsl MPoOYXKIAIOT B USIOBEKE
XKaIOCTh K APYroMy, MOMOTa0T OOpecTH MymIeBHBIH mOoKod. CaMbIM
TJIABHBIM YPOKOM SIBJISIETCSI caMOyBajkeHHe («to respect myself»). Ho de-
JIOBEK OYEHb YacTO 3TOT0 HE IICHUT W BBIOMpAET COBCEM HMHOE — CIABY
(Fame), mopoxk (Vice), nacnaxxuenne (Pleasure), moxs (Falsehood), a morom
BHOBB 30BET OOTr0OB, KOTOPEIC BOBCE HE CIEIIAT K HeMy BepHYThCsL. [lepeunc-
JICHWE W TIOPOKOB, U J0OpozeTeneli, paBHO KaK U HCIIONb30BAHAC JICKCUKH,
XapaKTepH3YIOIeH MBICIHUTENRHYIO IesTenbHOCTh denoBeka (know, taught,
lessons, knowledge, musing, thought u np.), — gepra, nayrmas ot ompl. K atoit
e TPAJUIUN BOCXOMAT TAKUE CIIOCOOBI BHIPAKEHUS OJMIECKOr0 Hauama,
Kak BCTpedaronmecs B TuMHe cpaBHeHUs («The uproar of contending nations
sounds,/ But like the passing windy) [21. P. 156], «Nor fleeting like their
local energies,/ The deep devotion that your fanes impart» [21. P. 156] u
ZpyTUe ¥ IeneBble MHOUHNTHBHBIE KoHCTpYyKImH («I have retired to watch
your lonely fires...») [21. P. 156] u np.

'mvamgeckoe Hadano Ha (GOpPMAIEHOM YpPOBHE TAaKKe BBIpaXKaeTcs
BIIOJIHE TPAJWIIOHHO — Yepe3 acCOMMATHBHBIA IPHHIUI ITOCTPOCHUS
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(mpuMep — Bce BBINIE HAa3BaHHBIC 0Opa3bl), MHOTOYHCICHHBIC TOBTOPBI
(mBaxkmpl TOBTOpsIIOTCSL «one Song more», «Hearken your hymn of
praise!» u np.; «Taught_me to cherish with devoutest care/ Its strange
unworldly feelings, taught me too/ The best of lessons...») [21. P. 156] u
npyrue; mapamienu3Mel («O ye who weep/ Much for_the many miseries
of your fellow-kind,/ More for their vices...») [21. Vol. II. P. 156] u opy-
rue; Bocknumanus («Yet one Song more!») [21. Vol. II. P. 155], «PENA-
TES! hear me!» [21. Vol. II. P. 155] u mpyrue; ycrapesmue (hath, ye,
etc.) u cokparieHHbIe Gopmel (ceas’d, thro’, well-trimm’d, etc.) cos.

B rumue npoucxomut cmenienne [lenaTtos ¢ Jlapamu. OT mocineaHux B
gacTHOCTH K IleHaTam mepexoiuT (YHKIUS IMOKPOBUTENCH MEPTBBHIX —
«Spirits of the dead». B TexcTe MBI BCcTpewaeM oOpamieHHEe K yMepIieMy
Ipyry moaTta Dnyapry Crroapay, ¢ KOTOPBIM ITO3T HAAEETCS BCTPETUTHCS
B nHOM Mmupe («...me didst thou leave/ With strengthen'd step to follow
the right path/ Till we shall meet againy») [21. P. 157]. Oto npuBHOCHT B
TEKCT TMMHA JJIETUYECKoe Hadamo. Takoi ke IeNH CIyKaT ¥ BOCIIOMH-
HaHWS TUPUIECKOTO Tepost o AercTBe u foHocTh. [Ipudyem y Cayrh, B OT-
JIUYUe OT JAPYTUX aBTOPOB, BOCIIOMHUHAHHUS HOCSAT aBTOOMOrpaduaecKuit
xapakrep. Tak, IEpBBIM TrOpeM B JKH3HHU IMOITa CTana pa3ilyka C OTYUM
nomoM: «When first a little one, I left my father's home,/ I can remember
the first grief I felt...» [21. P. 156]. K amerudeckoii Tpaauiwu BOCXOIAT
MOTHBBI TPYCTH, OIMHOYECTBA, Mmedand. [103T pacckaszpiBaeT 0 TOM, Kak
OH, KOT/Ia HavaJ IHACaTh, JJIOOUI OPOAUTH (t0 rove) B OAWHOYECTBE CPEIH
IWKAX MECT — cpemu JecHoro mpaka (woodland gloom), mimm Tam, rme
ckanbl ompadanu (darkened) morok JitBoHa. YacTo Tepoit cumen B yeau-
HEHHH B 3apociieii mromoM memepe (in the ivied cave). Bee st omuca-
HUS CO3JAIOT TPAJWLMOHHBIN pOMAaHTHYECKUN meil3ax. TpaauiimoOHHBIM
IUTSL pOMaHTH3Ma SIBISIETCS M MOTWB yenumHeHus (solitude, recluse) xax
HEOOXOIMMOT'0 YCIIOBUS TBOPUECTBA. DIETUICCKOE HAYAIO HOAIEPKABA-
eTcd W Ha JIeKCMYecKoM ypoBHe: «griefh, «the first painful smiley,
«sadly», «wet with tears my pillow» u np. Ho masxe Torna on moMH®II O
[Nenarax. Heciy4uaitHO B TeKCTe BCe BPEMs MTOBTOPSIIOTCS ¢ HEOOIBIIUMH
BapuarsiMu ¢pasbel «I have not ceased to love youy», «Nor have I ever
ceas’d to reverence you». bonee Toro, mmMeHHO HamoMuHaHUE O [leHartax,
JapyIOIIUX TePOI0 MUP M CIIOKOMCTBHUE, MIPUBOIUT K PA3PYIICHHUIO JICTH-
9YEeCKOro XpOHOTOIA.
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Nannimdeckuii XpoHOTON cBsi3aH B ruMHE ¢ [leHaTamu u ux mapa-
MU, a TaKXKe C XapaKTepHBIMH U umunmin odpaszamu Hasn, pean u
Opean. 3To Havano BRIpAKACTCS MPEHMYIIECTBEHHO HA JEKCHYECKOM
ypoBHe: «in the meads/ Where Isis in her calm clear stream reflects/ The
willow's bending boughs» [21. P. 156], «earliest dawn”, “goodly vales/
And cots, and villages embower'd below» [21. P. 158] u 1.1. Ocobenno-
CTHIO WAWJUIMYECKOTO Hadanma B TuMHe CayTH SBISIETCS TO, YTO 37€Ch
OHO CBSI3aHO HE TOJBKO C CEIbCKUM IeH3aXeM, HO U C JIOMAITHUMH pa-
noctsmu. Bo MHOTOM 3TO ompenensercs caMuM xapakrtepoM lleHaros.
OTHM OOBACHSETCS TMOSBICHUE 00Pa30B, TAKXKE CO3AAIOIINX HIICANBHOE
MPOCTPAHCTBO, HO HE TPAJWIHOHHBIX Ul HAWIAH: «...at evening
hour/ Delighted by the well-trimm'd fire to sit» [21. P. 156], «...your
calm abodes,/ Where, by the evening hearth Contentment sits/ And
hears the cricket chirp» [21. P. 157] u ap. B To e BpeMs camo BoCIpH-
SATHE MHpa KaK TAaPMOHHYHHOIO BOCXOIHMT MMEHHO K JTOW TpaHIIHU.
K Tolt e camoil TpaAWIUU BOCXOIUT M 00pa3 peOCHKa, Ca)karollero
pacTeHue u HabIIOAAOmEeTo 3a ero poctoM. Kak ¥ B HOMIUIAM, a TaKkKe
B pyccomme, g CayTu 3TO CHMBOI TyIIEBHOH 4HCTOTH. HecnywaiiHo
B TOCTEAYIONIMX CTHXaxX pedb WUICT O cyacTIuBOM nyxe («the blessed
Spirit»), mapsmeM B HEBHHHOCTH (innocence) M B YUCTHIX UYBCTBAX U
ceromeM B npyrux aymax cemena Vcruner u JJooponerenn («The seeds
of Truth and Virtue»). B To »xe Bpems B 00pa3e ecTh 4epTa, OTIHYA0-
mas €ro OT TPAJUIHOHHOTO LTSl MAWIUTAN: peOeHOK ommeyaem (B TEK-
cTe to mark) MOCTENEeHHBIH pOCT IBETKa, 03aboueHno HabOrooaem (B
tekcte watch all anxious) 3a HuMm. CrnoBa «marky, «anxious», «watch»
BHOCSIT pallMOHAMCTHYECKOE HAYallo, XapakTepHoe st ogel. Tem ca-
MBIM B TIpeJenax OTHOro o0pa3a COYETAIoTCs MAMLINISCKOS M OJIYe-
CKOE Hagalla, HO caM 3TOT 00pa3 BBHIOTHAET THMHHYECKYIO (DYHKITHIO,
TaK Kak CIocoOCTBYeT BOCXBaleHUIO [IeHaTOB 1 X JapoB.

Eme omnoit ocobeHHOCTHIO TrrMHA CayTH SBISETCS HCIIOIH30BAHHE
MyOHIIMCTUYECKOW JIeKCUKU: «a spaniel race/ That lick the hand that
beats them, or tear all/ Alike in frenzy» [21. P. 156], «The reptile race» u
T.11. [TomoOHEBIE BBIpa)XeHUsT UCTIONB3YIOTCsT CayT IS XapaKTePHCTHKH
TeX, KTO He EHUT MUPHYIO, CIIOKOWHYIO JKI3Hb, He TTounTaeT [leHaToB u,
3asBIISISL, UTO OOpPETCs 32 CYACTHE BCETO UETIOBEUECTBA, HECET B MHP 3II0.
VYuuteiBasg BpeMs CO3MAHUS TMMHA, 3Ta CHUTYalds SBHO HPOCHHUPYETCsS Ha
@pannuro. B To ke Bpems CBoboma, PaBerctBo u BparctBo, koTopsie ObLTH
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no3yHroM O paHITy3cKOi PEBONIOIHH, SBILSFOTCS IS IT03Ta JOOPOACTEIIMU
1 CBSI3BIBAIOTCSI C TAPYIOIIMMH UX 4ernoBeKy [leHaTtamu.

Taxum obOpazom, y CayTu CKIAIBIBACTCS MAMILIHYECKH-3IICTHICCKIH
TUMH C OIWYECKUM U IYOJIHIUCTUYECCKAM HAYaJoM, KOTOPBIA, TEeM HeE
MeHee, Pa3BUTHUS HE TIOTyUHT.

B «A hymn of welcome after the recess» (1813) T. Mypa Bo3HUKaeT
caTHpUYecKui TUMH. [ MIMH TOCBsIIEH WwieHaM mapramMeHTa. OCHOBHBIM
pUeMoM sBIsIeTcss UpoHuss. OO 3TOM CBHICTENBCTBYET YK€ JTATHHCKAN
snurpad, rae peds UACT 0 «MyApPEHInX aymax» («animas sapientioresy).
C osmurpadgom nepeximkaercs mponudHoe «Collective Wisdom» [17.
P.501]. Ynensr mapmameHTa Has3pBatoTcs «voters of Suppliesy,
«bestowers/ Of jackets upon trumpet-blowers», «Senators of many
Shares» u T.1. B mepBoM ciydae BeicMenBaeTcss MUCTEp XbIOM, OIUH W3
mapIaMeHTapueB, BCephe3 00CYKIABIINIA B MAapiIaMEHTe TPATH Ha ONIEK-
Iy TpyoOadeii. Bo BropoMm peus maer o Muctepe [ayHapu, coXpaHUBIIEM
CBOIO YalfHYI0 KOMIaHHIO, BOCXBAIISII KOTO HAJ0, B 3aBUCHMOCTH OT I10-
JTUTHYECKON CUTYaIlWH, YTO OJHAKO HE CMYIIAET IapliaMeHTapHeB, TOTO-
BEIX TIUTh ¢ HUM 4aii (have taken tea). [pyroiil 4neH mapiaMeHTa, Celb-
CKHUl JDKCHTIIEMEH, HEeKHI cop ToMac MposBIIIET CBOIO «MYIPOCThY, pac-
CyXmasi 0 Bepe M «KyKypy3HbIX» MarHaTax («wisest then/When creeds
and corn-lords are debated») [17. P. 501]. CoenmuHeHne OQHOTO C APYTHM
TaKXke MPUBOINT K caTupmaeckomy dddexry. Jlopa Jlomepmaitn nzBecreH
CBOMM IIOYCPKOM U YTBEPXKACHUSAMH, YTO €Ja MOPTUT paboumx
(«working-people spoiled by food»), n 4em MeHbIIE OHH OYAYT €CTh, TEM
oompie OyayT padorath («The less they eat, will work the more»). ['yn-
OEpH YCTaHOBHWII IIEPKOBHBIC TapU(BI, «IOCTOHHBIE BUCETHIBD («worthy
of a halter»). B TekcTe 0OBITpBIBaETCS MM OMHOTO W3 MapiIaMeHTapHEB,
capa Heromopra: «Two pipes of port (old port, 'twas said/ By honest New
port) bought» [17. P. 502]. B nanHOM citygae pedb UAeT 00 OYCHb BaXK-
HOM Juist Mpmanouu penuruo3HoMm Bompoce. Ho peds muaer He o Goro-
CIIOBCHX CIIOpax, a O MOMATSIX B BHJE ABYX OOYEK CBSIIICHHOTO BHHA, KO-
TOPBIE B3UMAIOTCS C KATOMMUECKUX TMPUXOXKAH HPIAHACKAMHE IIPOTECTaH-
tamu. OTCIO/Ia BOSHUKAIOMINI B TEKCTE 00pa3 MamrCcTOB, OMIAYABAIOIINX
«OpaHKUCTCKHUI» anTapb. XOPTOH TOTOB IUIATHTh KaHaauam u3 Keppw,
CUHTAs, YTO ATO MOMOXKET YCTAaHOBUTH Mup B Mpnanauu. Bee momoOHbIE
00pasbl MPHUBHOCAT B TEKCT CATHPHIECKOE HAYAJO, 10 CBOEMY XapaKTepy
MIPOTUBOIOI0KHOE THMHUYECKOMY, XBaJIcOHOMY.
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K catupudeckum mpou3BeIeHUSIM BOCXOJHUT U HCIOIB30BaHUE TI03TOM
metornmun («Come, Ayes and Noes») U Takux BBIpakeHHH, Kak «rival
even the Harlot Red», «grafting on the dull Canadians», «The bull-pock
of Hibernian riot» u ap. B To e Bpemst popMabHO MIPOU3BENCHHIE CTPO-
UTCSA KaK THMH, O YeM CBHJIETEIbCTBYIOT MHOT'OUHCIICHHEIEC IOBTOPHI, Ya-
CTO B COUYCTAHUH C IMapauienu3MoM. Tak, Bce CTUXOTBOPEHHE IMTOCTPOCHO
Ha MOCTOSIHHOM YIOTpPEOJICHUH TIIaroja «come» («Ipuan») B Gpopme mo-
BEJUTENFHOr0 HAKIOHEHUS, YTO HAIIOMHUHAET TPATUIMOHHBIC IS JKaHpa
TEMHa OOpaIeHHs K XPUCTHAHCKOMY OO0XKECTBY, K aHTHYHBIM OOraM I
BocxBalsieMbIM azapecataM: «Come, Ayes and Noes, thro' thick and
thin...» [17. P 502], «Come, Goulburn, with thy glib defence...» [17.
P. 502], «Come, Horton, with thy plan so merry...» [17. P. 502] u T.m.
Ho 31ecpk 3T0 mpuBOIUT K yCHIeHHIO UpoHUH. To ke caMoe MOXKHO CKa-
3aTh U O BOCKIIMIIAHUIX, KOTOPBIE TPAIUIIMOHHEI U TMMHA. Ecimu o0br4-
HO OHH MEpeNaroT BOCTOPT, TO 3/€Ch BHIpaXKAlOT Bo3MmymeHne: «Two
pipes of port (old port, 'twas said/ By honest New port) bought and paid/
By Papists for the Orange Altar!» [17. P. 502], «At eighty mortal pounds
the jacket!» [8. P. 502] u nmp. TpaAWIMOHHBIMY JJIS TUMHA SBJISIOTCA H
Takhe BRIpaKeHHs, Kak «haily, «welcome», «ye wondrous men/ Of wit
and wisdomy» [17. P. 501]. Ho y T. Mypa 3Tu BbIpaxkeHHsI, KaKk ¥ Hame-
pEHHOE TIPUBHECEHUE B TEKCT YEPT BBICOKOTO CTHIISA (MECTOMMEHHS e,
thy, ycrapeBmiue riaronsHbie popMbI askt, cokpalieHHbIE POPMBI CIIOB U
cnoBocodeTanuii thou’dst, ‘twas, whate’er, thro’, etc.), mpuoOperaror
HPOHUYECKUH XapaKTep U MPUBOIAT K YCHIICHHUIO CaTHpHIecKOro 3ddek-
Ta. B pe3ynpraTe, coxpaHss Ha (OpMaTEHOM YPOBHE YEPTHI )KaHPaA THM-
Ha, Ha colepKaTenbHOM ypoBHE T. Myp W3MeHsIeT caMy CYIIHOCTh aH-
pa, mpeBpamiasi TPaJuIHOHHO XBaJNCOHBIH THMH B CATHPUIECKOE IPOU3-
BeneHue. JlanpHelIIero pa3BuTHs CATHPHUECKUN THMH HE TONXYYHUT, TaK
KaK CaTHPHYECKOE HAYAIO SIBISIETCS MPOTHBOIOIOKHBIM THMHHYECKOMY
U ero MIPUBHECCHHE B TEKCT IPUBOINUT K HCYE3HOBEHUIO TIOCIIETHETO.

Takum oOpazoM, B TUMHAX MO3TOB «O3epHod mKomb» U T. Mypa
MPOUCXOMUT CYIIECTBEHHAsT TpaHCPOpMAIHS >KaHpa, MPOSBISIONIACS B
BO3HHKHOBCHHH CMEIIAHHBIX Pa3HOBHIHOCTEH W MPHUBOIAIIAS K U3MEHE-
HUIO CaMOro MIpeJCTaBICHH 0 aHpe. BMecTe ¢ TeM nake BOZHUKAIOMINI
B TBOpuecTBe CayTu BapHaHT CATHPUIECKOrO THMHA, KOTOPBIH, Ka3aloch
Obl, TOJDKeH OBLT pa3pylINTh KaHpP, HE MPHBENCT K €0 WCUYC3HOBEHHIO:
THMH, TIPEXK/IE BCETO CBETCKUM, IPOAOIIKUT CYIIECTBOBATE M Pa3BHBATHCS
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HE TOJBKO B MO33UH MO3JIHET0 POMAHTU3MA, HO U Ha MPOTSKEHUU BCETO
XIX B., 4TO, OJHAKO, HE SABISIETCS MPEAMETOM NAHHOW CTaThU U 3aCiy-
>KHBaET OTAEILHOIO UCCIIENOBAHHU.
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Though there are many seminal works on early Romanticism and Thomas
Moore’s poetry, their hymns remain understudied. This article focuses on the genre
problem in the hymns by the Lake Poets (S.T. Coleridge, W. Wordsworth,
R. Southey) and Thomas Moore, whose poetry is studied in context of English Litera-
ture and German Romanticism. The characteristics of the hymn are emotionality, as-
sociative composition, abundance of repetitions and parallelisms, archaic grammatical
forms of verbs and pronouns, and the use of verb contractions. The combination of
genres in hymns results in such variants as the odic hymn, the idyllic and elegiac
hymn, the mythological hymn, and even the satirical hymn, with each of them evolv-
ing in its own way in the period under study. The odic hymn is represented in “Hymn
before Sun-rise, in the Vale of Chamouni” (1802) by S.T. Coleridge and “Hymn. For
the Boatmen, as They Approach the Rapids under the Castle of Heidelberg”
(1820/1822) and “To the Laborer’s Noon-Day Hymn” (1834/1835) by W. Words-
worth. These poems have such odic features as comparisons and conditional and
cause-and-effect syntactic constructions. Coleridge’s hymn going back to the psalms
of praise was influenced by German Romanticism, while Wordsworth’s hymns fea-
ture religious vocabulary and quotations from the Mass. The mythological hymn
comes in two versions — one with idyllic features (“Hymn to the Earth” (1799,
publ.1834) by S.T. Coleridge) and the mythological hymn-fragment (“Fragment of a
mythological hymn to Love” (1812) by T. Moore). The fist is the translation of Stol-
berg’s hymn, from which the leitmotif of the Earth as the mother and the nanny of the
World is borrowed. The image of the Earth has anthropomorphic features, with the
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marriage of the Earth and Heaven going back to W. Blake. The myth created by
T. Moore is more complex. The creation of the world begins with the marriage of
Love and Psyche. Love appears as the masculine principle of the Universe, while Psy-
che as the feminine one. The plot goes back to the ancient myths of the world creation
from the Chaos and marriage of Eros and Psyche. However, T. Moore changed the
myth and transformed the heroes into a source of life. “Hymn to the Penates” (1796)
by R. Southey combines the idyllic, elegiac, publicistic and hymn features proper. The
idyllic features are related to the image of the Penates that turn into a force controlling
human lives and the souls of the dead. The childhood memories give rise to the ele-
giac features. The publicistic features appear in the verses of the people who do not
worship the Penates. The composition, repetitions and parallelisms in the satirical
“A Hymn of Welcome after the Recess” (1813) by T. Moore go back to the hymn
genre; however the main stylistic devices used are irony and metonymy. Summing up,
the genre of hymn in the works by the Lake Poets and Thomas Moore undergoes sig-
nificant transformations, which will be further developed in late Romanism.
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